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CÂN Y STRIKE 
Pan oedd mawr drwch o d'wllwch du ew 
WN gorchuddio gweithiau Cymru gu, 

I'r farchnad daeth agoriad gwawr, 

Er ein bod mewn tywyllwch mawr. 


CYDGAN,— Rhaid cael cyflafareddiad, 
Rhaid cael cyflafareddiad, 
Rhaid cael cyflafareddiad, 
Ar hyn terfyniad fydd. 


Y fasnach lo ar haiarn sydd 

Yn uwch na bu er's llawer dydd, 

Ond pa faint gwell yw'r gweithiwr gwan, 

Ni chant hwy ddim o'r ddegfed rhan. 

CHORUS.— We must have arbitration, 

We must have arbitration, 
We must have arbitration, 
And then an end will be. 

Mae'r glo dros bunt y dynell 'nawr, 

A'r haiarn wedi codi'n fawr ; 


Faint sydd am dori'r dynell lo? 
Dau swllt neu dri neu lai, O! Ho! 


Rhaid cael cyflafareddiad, &c. 


Mai un o'r meistri'n myn'd a mwy 
Na'r gweithwyr fyddo filneu ddwy, 
Maent am rhoi dau swllt eto'n llai; 
Ond ydynt hwy yn fawr eu bai ? 
Rhaid cael cyflafareddiad, &c, 


Ni fu erioed fath beth a hyn, 
O dyna drais a gormes syn, 
Oferedd i'w eu gwagedd gwg, 
A'u hariangarwch, gwraidd pob drwg, 
We must have arbitration, &c- 
Os na ddiwygia'r meistri ha'rn, 
Hwy a ddifarant ddydd yy farn, 
Y glo ar ha'rn ar arian fydd 
Yn dyst i'w erbyn 'rolaf ddydd, 
| Rhaid cael cyflafared diad, &c. 
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